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ВСТУП 

У світовій літературі та культурі американський письменник Джером 

Девід Селінджер посідає особливе місце. Митця, цілковито не схожого на інших, 

філософа, одинака, загадкову особистість, високо цінували Хемінгуей, Бьолль, а 

критики ставлять його поряд з такими майстрами американської літератури, як 

Еліот і Фолкнер.  

Дж.Д. Селінджера недаремно називають одним з найнепередбачуваних 

митців ХХ ст., його твори отримали суперечливі оцінки та породили безліч 

дискусій й різноманітних інтерпретацій. Несхожий на інших, маючи складну 

особисту вдачу, він посідає особливе місце в американській літературі . 

Через свій складний внутрішній світ, важкий воєнний та взагалі життєвий 

досвід, складні родинні стосунки, опублікувавши свій останній твір «Хепворт'16, 

1924» («Hapworth'16, 1924») у 1965 р., митець більше так нічого й не написав, 

замовкнувши після цього аж до своєї смерті у 2010 році. 

Сповнені внутрішньої сили й гармонії, його твори настільки цікаві й 

глибокі, що знаходять відгук у серцях читачів ХХІ сторіччя.  Пояснити це можна 

їх алогічністю, наповненістю символами та натяками . 

Значна частина критичних і дослідницьких робіт припадає на єдиний 

роман Селінджера «The Catcher in the Rye» – «Ловець у житі» (1951 р.). На те є 

вагомі причини. Досліджуючи творчість Дж. Д. Селінджера, критики 

відзначають: в історії літератури кожної країни є книги, що стають символами 

свого часу, вбираючи в себе світобачення цілої епохи [66]. Для багатьох таким 

художнім узагальненням післявоєнної Америки є роман «Ловець у житі» 

(Whitfield, 1997). Знаковий твір, символ повоєнної американської літератури, він 

і сьогодні не втрачає свого «шарму», викликає бажання зрозуміти підлітків – і 

тодішніх, яких у п'ятдесят першому, у розпал холодної війни, називали 

«поколінням, що мовчить», і сьогоднішніх – Net Generation (Finkelstein, 1967), і 

не просто виховувати їх, нав'язуючи певну мораль та принципи й норми 

поведінки, а глибше вдивлятися у внутрішній світ кожного [48]. І досить 
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звичайний, хоча й дещо відмінний від інших, хлопець Голден Колфілд допомагає 

це зробити якнайкраще. 

Актуальність дослідження зумовлена кількома чинниками. По-перше, 

роман Дж.Д. Селінджера «Ловець у житі» залишається одним із найвпливовіших 

творів світової літератури ХХ століття, що продовжує формувати читацькі смаки 

та впливати на розвиток літературного процесу.  

По-друге, на сьогодні існує лише один переклад цього твору українською 

мовою, зроблений О. Логвіненком у 1984, що потребує критичного аналізу з 

позицій сучасного перекладознавства.  

По-третє, стилістично знижена лексика, яка є невід'ємною частиною 

ідіостилю Селінджера та засобом характеризації головного героя, становить 

особливу перекладацьку проблему, що досі не отримала всебічного висвітлення 

у вітчизняному перекладознавстві. 

Об'єктом дослідження є роман Дж.Д. Селінджера «The Catcher in the Rye» 

(«Ловець у житі») та його переклад українською мовою. 

Предметом дослідження є способи та стратегії перекладу стилістично 

зниженої лексики у романі Дж.Д. Селінджера «Ловець у житі» українською 

мовою. 

Мета дослідження – здійснити комплексний аналіз способів перекладу 

стилістично зниженої лексики у романі Дж.Д. Селінджера «Ловець у житі» на 

основі порівняння оригінального тексту з українським перекладом. 

Досягнення поставленої мети передбачає вирішення таких завдань: 

1. Визначити теоретичні засади дослідження стилістично зниженої лексики 

та способів її перекладу; 

2. Схарактеризувати місце та функції стилістично зниженої лексики в 

ідіостилі Дж.Д. Селінджера та романі «Ловець у житі»; 

3. Здійснити вибірку стилістично знижених лексичних одиниць з тексту 

оригіналу та зробити їх класифікацію; 
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4. Проаналізувати способи перекладу стилістично зниженої лексики в 

українському перекладі О. Логвіненка; 

5. Визначити ступінь адекватності та еквівалентності перекладацьких рішень 

у відтворенні стилістично маркованих одиниць. 

У представленому магістерському дослідженні, що присвячене культовому 

твору «Ловець у житі», ми розглядаємо його крізь призму перекладацьких 

аспектів, у культурному контексті доби. Вибір даної теми зумовлений, 

насамперед, великим інтересом до творчості Дж. Д. Селінджера та вивчення 

специфіки перекладу «Ловця у житі» [1]. Цей аспект привертає увагу 

перекладачів, адже на сьогодні існує лише один переклад твору українською 

мовою, зроблений перекладачем Олексою Логвіненком у 1984 році. 

Методологічною основою дослідження є комплексний підхід, що включає 

структурно-семіотичний аналіз, історико-порівняльний та культурологічний 

методи, принципи цілісного аналізу твору [76]. Це дозволяє дослідити роман 

«Ловець у житі» як один із яскравих феноменів не лише літератури, а й культури, 

що відтворив зрушення у суспільній свідомості західного світу та США, 

викликаних процесом зміни поколінь [44]. Саме комплексний підхід у вивченні 

роману Дж.Д. Селінджера відповідає характероу розвитку науково-критичної 

інтерпретації літератури нашого часу, що демонструє тяжіння до інтеграції 

різних дослідницьких методів у межах окремої наукової роботи. 

Теоретичною основою магістерської роботи є дослідження з різних аспектів 

перекладознавства, літературознавства, культурології, філософії, психології, 

лінгвістики, історіографії. Нами було використано класичні роботи з теорії 

перекладу – Catford,  Nida & Taber, Newmark, Vinay & Darbelnet, та українські 

дослідження з перекладознавства  (Карабан, Коптілов,  Корунець, Коломієць, 

Ребрій та ін.). 

Методи дослідження: метод суцільної вибірки, використаний для добору 

стилістично знижених лексичних одиниць з тексту оригіналу; метод верифікації 

отриманих даних, а саме перевірка приналежності обраних одиниць до шару 
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стилістично зниженої лексики; метод порівняльного аналізу тексту оригіналу та 

тексту перекладу, застосований для з'ясування способів перекладу стилістично 

знижених лексичних одиниць українською мовою; метод кількісного аналізу, 

необхідний для встановлення кількісних показників способів перекладу. 

Практичне значення роботи зумовлене тим, що вона відкриває шлях до 

подальшого вивчення творчості Дж.Д. Селінджера і тих нових тенденцій, що 

продовжують і сьогодні знаходити особливі форми свого втілення не лише у 

літературі, але й у перекладознавстві.  

Матеріали дослідження можуть бути використані при вивченні сучасної 

літератури США у контексті світової, історії зарубіжної літератури, на семінарах 

і практичних заняттях з проблем перекладу художньої літератури, а також 

можуть застосовуватися у спецкурсах з перекладознавства. 

Робота пройшла апробацію на II Міжнародній науково-практичній 

конференції «Наука та освіта як основа суспільного розвитку» (Житомир, 28 

квітня 2025 року), організованій Міжнародним гуманітарним дослідницьким 

центром Research Europe, де результати представлено у матеріалах конференції. 

Апробація також відбулася на XVI Всеукраїнській студентській науково-

практичній конференції «Іноземні мови у сучасному комунікативному просторі» 

(17–18 квітня 2025 року), де результати дослідження були представлені в тезах 

доповіді «Переклад сленгу в романі Дж. Д. Селінджера “Ловець у житі”: 

лінгвістичні та культурні аспекти». Крім того, основні положення магістерської 

роботи висвітлено у науковій статті «Cultural-linguistic aspects of translation of 

informal vocabulary in teenage literature (using the example of J. D. Salinger’s novel 

The Catcher in the Rye)», опублікованій у фаховому виданні категорії Б Актуальні 

питання гуманітарних наук, вип. 88. 
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